Iponiune 300pakeHHS KOHTpPACTy MIDK MpIsIMH Marepli W CHHa CIyrye
CBOEPIIHUM «JI3€pKAJIOM», ¥ IKOMY B1IOMBaIOThCS CYCIUIBbHI HACTPOi AOOU:
TakuM 4uHOM JI. M. MOHTromMepi BUCMIIOE PO3PUB MK MPAarHEHHSIM 0
BHCOKOTO COILIIAJIbHOTO CTAaTyCy (BHIIYKAHOTO, «aPUCTOKPATHUHOTOY JKUTTH)
1 TOBCAKACHHUMH pEalisiMU, XapaKTepHUMH I SKUTENIB HEBEIUKOIO
micteuka: “He informs me that he means to be a carpenter, but Mrs. Donnell
says I am to make a college professor out of him” [3, ¢. 69]

[To3a TuM, 110 00pa3 HapaTopa € OIu3bKUM A0 6iorpadiuHOro aBTOpAa,
BOHU HE € ToTo)kHUMHU. OOpa3 aBTopa y JI M. MoHTroMepi € iMIUTILIUTHUM,
aBTOPCbKa MO3MIliSl BUCIIOBIIOETHCS HE TPSIMO, a OMOCEPEIKOBaHO (uepes
XYI0KHI KOJIi311, amro3ii Ta peMiHICIeHIii, KOHTPAaCTH, aBTOPCHKY 1POHIIO Ta
iH.).

TakuM yuHOM, HapaTHBHI CTpyKTypu pomaniB «EHH 13 3enmeHux
JlaxiB» Ta «EHH 13 EBOHII» IPEeACTaBIsAIOTHL COO0I0 CKIIa/IHE OaraTopiBHEBE
YTBOPEHHSI, Y SIKOMY MOEIHYIOTHCS Pi3HI TOYKH 30pYy (MOBHA, 11€0JI0T1YHAa,
NepUenTUBHA TOIIO). Ba)KIMBUM aceKTOM TOUYKH 30py HapaTopa € IpOHIYHA
OIlIHKa I 1 MOIJISIAIB MEPCOHAXIB, 3/€OUIBIIOI0 BHPAKEHA IMIUTIIIUTHO.
B3aemonis 1 B3aeMOHaKIIaIaHHS PI3HUX HAPATUBHUX IIApiB CTBOPIOE €EeKT
«bararorozioccs» pomMaHy, a TaK0X PO3LIMPIOE MOKIUBOCTI JJIsl YUTALBKOI
1HTepHIpeTaii.
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The paper aims to determine the different types of characters’ perspectives, the
explicit and implicit factors influencing the switch thereof, and the literary means
illustrating the dynamics of perspective switch in Lucy Maud Montgomery’s critically
acclaimed novels “Anne of Green Gables” and “Anne of Avonlea”.
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IMocTanoBka mpoOiaemu: TepmiHomoris Ta ii BIUIMB Ha JITEPaTypHY
HOPMY 3YMOBIIOIOTD 3aliKaBJICHICTh JIIHI'BICTIB 10 BUBUYECHHSI OCOOIMBOCTEH
(dopMyBaHHA Ta MepeKiIany TepMiHiB. BUBUEHHS TypHUCTHYHOT TEPMiHOJOTI]
[[IKaBUTh SK JIHTBICTIB, Tak 1 (axiBuUiB y cdepi TypUCTHUHOTO Oi3HECY,
OCKUTIBKM CTPIMKHMM PO3BUTOK II€] Tally31 3yMOBIIIOE I1JBHUIICHHS BUMOT JI0
HAJIC)KHOTO PIBHSA MIATOTOBKM TpaliiBHUKIB. Ha ceorogni mnpobGiema
BUBYEHHSI TYPUCTHUYHOI JIGKCMKU Ta CHOCOO0IB ii mepeksiaay MOBHICTIO HE
JOCIIIJIPKEHA, OCKUIbKU ISl Taly3b CTPIMKO PO3BHUBAETHCS Ta 30aradyeThcs
HOBUMU MOHSTTSIMU.

®opmyIlOBaHHS MeTH: METOI0 CTaTTI € JOCIIIKEHHS OCHOBHUX
CHoCcO0IB  mMepekiaay TEepMiHIB  TYpUCTHYHOI cdepu, BHU3HAYCHHS
MPOAYKTUBHUX CIOCOOIB YTBOPEHHS HOBUX TEpPMIHIB Ta CHenu(iku
TYPUCTHUYHOT TEPMIHOJIOTI{, TOCIIKCHHS] MOXJIMBHUX HUIAXIB PO3BUTKY Ta
30UTbLIEHHSI TYPUCTHUYHOI TEPMIHOJIOTIT B YKPAlHCBKIM Ta aHNIMCBHKINA
MOBaXx.

Bukiaag oCHOBHOrO Marepianay [JIOCHIIKeHHsl. AKTyalbHICTh
JOCHIJIKEHHSI CIIOCO0IB MEpeKyIaly TYPUCTUYHUX TEPMIHIB 3YMOBIICHA
CHIBIIpaICl0 MK 3apyOKHUMU Ta BITUM3HSHUMHU TYPUCTUYHUMHU (DipMamu,
a TaKoX WIBUAKAM PO3BUTKOM TYpUCTHYHOTrO Oi3Hecy. Crijy mpUAUTATH
yBary CEMaHTHYHUM Ta (YHKIIOHATBHUM OCOOJMBOCTAM aAHIJIOMOBHOI
TEPMIHOJIOTII Typu3My. TakoX AOCHIKEHHS TEPMIHOJIOTII TypuU3My IliKaBe
HE JIUIIE ISl MOBO3HABIIIB, a i i (axiBIlIB 1€l cPepH, sIKi KOPUCTYIOTHCS
HEIO B CBOI MOBCAKACHHIN NpodeciiiHii AISUTbHOCTI.

HesBaxaroun Ha maHgemito Covid-19 Ta pocilicbke BTOpPrHCHHS B
VYkpainy 2022 (Pociiiceko-ykpaincbka BiiiHa 3 2014) , TypusM € ogHi€ro 3
HaiOIbII TpUOYTKOBUX cep eKOHOMIKUA. OCKIIBKH TEPMIH “TYypu3M’ €
OJIHHMM 13 TOJIOBHHX IIOHSATH JOCHIJDKEHHS, CJIIJ JaTH MOTO BHU3HAYECHHS.
OnHo3HayHO CHOPMYIIOBATH 1IeH TEPMIH JOCUTH CKIIAJHO, MPOTE HANWOIIBIIT
BIYYHHM Ta TOYHHMM, Ha HaIly IYMKY, € BU3HaueHHs BcecBiTHROI OHIaiiH-
ennukionenii Bikimenii. “Typu3sM — TUM4acoBWM BHi3dg ocoOu 3 MicHs
MOCTIHHOTO TIPOXXKUBAHHA 13 O370POBUOI0, IMi3HABAIBHOIO, MPOQeciiHO-
JIJOBOIO UM 1HIIIOK METOrO 0e3 3MIMCHEHHS OTUIavyBaHO1 MISUIBHOCTI B MICITl
nepeOyBanHs” [13]. Takok uMmana KiJIbKICTh HAyKOBI[IB 3a3HAYaloTh, IO
TYpHU3M € CIIOCOOOM O3HANOMJICHHS 3 TPAAMIIISIMU Ta 3BUYAsIMU 1HIIUX KpaiH
abo TepuTOpiii.

TepmiHOMOTIYHA JIEKCHKA MOCTIHHO ITOIIOBHIOETHCS HEOJIOTI3MIB, SKi
3’SBISIIOTBCS Y OUIBIIOCTI CydyacHMX MOB. Ha ChOromHi TOBHICTIO
c(hopMOBaHi TEPMIHOJIOTIYHI BIAMOBIIHUKYU Y cepi Typu3My B YKpaiHCBHKIN
MOBI1 BIJICYTHIM, III0 3yMOBUWJIO TMOSIBY TEHJCHINT 10 3all03UYCHHS MOHSTH B
AHIIIMCHKIA MOBI. TaKoX CJIiJ] 3a3HAYMUTH, 110 IMOMIYAIOTHCS 3alIO3UYEHHS 3
IHIIMX MOB, MOJBCHKOI, ICIAHCHKOI Ta (PpaHIly3bKOi. AHIIIHChKA MOBa —
HaWMOIIMPEHIIa MOBa Yy CBITI, TOMYy € IHTEpHalllOHajbHA caMe y cdepi
Typu3My. AHIIINChKA TYpUCTHYHA TEPMIHOJIOTIS 3apa3 mepeldyBae Ha erarii
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CBOTO po3BUTKY. CITiJT HATOJIOCHUTH, IO IOHEIaBHA OUTBIITICTh AHTJIOMOBHUX
peamiif, He JuWIIe B TYPUCTHUHIA cdepi, HE Mald BIANOBIIHUKIB B
YKpaiHCBKil MOBI, OT)KE€ 11€ CTAHOBWJIO TIOSIBY JOCIITHUIIBKOTO 1HTEPECY 10
i€ Tamys3i.

3a BuzHaueHHsAM [. C. KBiTkOo “TepMiH — IIe CJIOBO UM CIIOBECHHUU
KOMILJIEKC, IO CHIBBIJIHOCUTBCSI 3 MOHATTSAM TEBHOI OpraHi30BaHOi raiysi
Mi3HAHHS (HayKH, TEXHIKH), III0 BCTYMAOTh Y CUCTEMHI BITHOCHHHU 3 IHIIIUMH
CJIOBaMHM Ta CJIOBECHUMH KOMIUJIEKCAMU 1 YTBOPIOIOTH Pa3oM 3 HUMHU B
KO)XKHOMY OKpPEMOMY BHUIIQJKy Ta B MEBHUM Yac 3aMKHEHY CHUCTEMY, IO
XapaKTEePU3YETHCSA BHCOKOI 1H(GOPMATUBHICTIO, OAHO3HAYHICTIO, TOYHICTIO
Ta eKCIPECUBHOIO HEUTpABbHICTIO [5, C. 21].

O. B. Cymnepancbka y CBOiX HayKOBHX JOCIIKEHHSIX YMOBHO TOJIIJISE
TEPMIHOJIOTIUHY JIEKCUKY Ha TPU TPYIH: 3arajJbHOHAyKOBI, MDKIrasly3eBl Ta
By3bKocHenianizoBani TepMia [7]. T. P. Kusik BuAiisie BiciM TUITIB TEPMIHIB:
1) TepMiHH-KOPEHEBI CIIOBA; 2) MOXiHI TEPMiHH; 3) TEPMIHH-CKIIa/IHI CJIOBa;
4) TepMiHU-CIOBOCIIONyYEHHS; 5) TepMiHu-aOpeBiarypu; 6) OykBeHi yMOBHI
MO3HAYEHHsI; 7) CUMBOJU-3HaKW; §) HoOMeHkiarypa [5, c. 9-10]. JI. b.
TkauoBa mominsie TepMmiHu Ha: 1) mpocTi; 2) ckiaaHi; 3) TEPMIHOJIOTIYHI
CJIIOBOCIIOTYYEHHSI 3  NPUUMEHHHUKOBUM  a00  Oe3npUilMEHHUKOBUM
CITOJTYYEHHSIM eJIeMeHTIB [8, c. 8].

Y mpami A. C. Haxoea, T. P. Kuska, 3. b. Kymeapko “OcHOBH
TEPMIHOTBOPEHHS: CEMAaHTHUYHMM Ta  COIOJIHTBICTHYHUN  acCIeKT’
IPE/ICTaBICHO HANMPOMYKTHUBHIIII HIISXH YTBOPEHHS TEPMIHIB:

1) wamaHHS cTaTycy TEpMIiHIB 3araJIbHOBXHUBAHUM JICKCHUYHUM OJMHUISIM
PIJTHOT MOBH;

2) YTBOPEHHS TEPMiHIB IUISIXOM 3aII03UYCHHS 3 1HIIIUX MOB;

3) BXKUBAHHS CJIIB i CJIOBOTBOPYMX MOJIENICH TPEIBKOI Ta JIATHHCHKOI MOB;

4) 3amo3WdeHHS OJMHHUIIb 3 IHIINUX HaykoBUX chep [2, c. 15].

TypucTuHa TEPMIHOJOTIS MPOMIIA MEBHI €Talmd CBOTO PO3BUTKY.
HaykoBIli mpornoHyIoTh Taky Iepioau3alio:

1) enoxa aHTHYHOCTI (0araTto TOMAOPOXKEH, TIOB’SI3aHUX 3 IHIIUMH
chepaMu  JIIOACHKOI  JISJIBHOCTI ~ 3yYMOBWJIO  TOSIBY  HOBHX
TEPMIHOJIOTTYHUX oxuHUIL (EXcursion, carriage, hotel);

2) emoxa macoBoro TypusMmy (cepenmna XIX cTOMITTS), B Ky MOYasin
3’SBIIATUCS TEPMIHU TOB’S3aHI 3 TOTEIHHO-PECTOPAHHUM O13HECOM:
(booking, buffet, maitre d’hotel, a la carte. airport, motel, room-
service);

3) emoxa AuQepeHIIHOBAHOTO TYPHU3MY, KA JaTYEThCs MovaTkoM Jpyroi
CBITOBOI BIHH 1 MOB’s13aHa 3 PO3BUTKOM CIIPSIMOBAHOCTI Ha KOXKHOTO
OKpEeMOro CrHokuBada TypucThuHux mociayr (rural  tourism,
honeymoon suite) [1, 9];

Came ocTaHHsI €1oXa XapakTepU3yeThCS MOSBOIO BEINUE3HOT KITBKOCTI
HOBUX CJIIB Y TYPUCTUYHIH cdepi, sIKi MOXKHA JIO TAKUX CEMAaHTUYHHX TPYI:
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1)

2)
3)

4)

5)

6)

Ha3BU TypiB Ta BUAIB Typusmy (SOft tourism, nature tourism with a soft
touch, religious tourism, coastal cruise, birth tourism, tattoo tourism,
health/ medical tourism, dental tourism, cosmetic tourism) [3,11];
Ha3BM BUIIB Dki Ta xapuyyBanHs (continental breakfast, pool bar,
brunch, a la carte menu) [10, 12];

Ha3Bu TypuctuyHux gokymeHtiB (hotel voucher, ski pass, health
declaration form) [12];

Ha3BM BHJIB TPaHCIOPTY Ta 3aco0iB mepecyBanHs (glass-bottomed
boat, cruise liner, camper van, shuttle bus, ski-bus, recreational
vehicle) [9, 12];

Ha3BU pi3HUX BHUIIB cropty (Scuba diving, cave tubing, ski-pass,
skiing, snowboarding) [9,12];

Ha3BU NMPUMIIICHB JJIs IOCETICHHS TypHuCTiB (Superior chalet, serviced,
non-serviced accommodation, hostel, penthouse, inn, resort hotel) [10,
12].

HaiiGiabp11 3Ha4HU pO3BUTOK TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOTIT aHIJIIACHKO1

Ta YKpaiHChKOI1 MOB B1OyBCsl y XX CTOMITTS.

[IpoananizyBaBiiu MaTepiajl Ta HAyKOB1 Ipalll, MOXXHa BUOKPEMUTH

YO0THUPH CITOCOOM 3aIT03UYCHOT JIEKCUKH:

1)

2)

3)

KaJlbKyBaHHS (JIOCTIBHUM Tepeksian) — Ied crnocid mnependavae
30epexeHHss (opMH CJIOBa Ta mepenady TepMiHa Oe3 3min (open date
ticket — asiakeumox 3 «eiOkpumory (negirkcosanoio) odamoro
nooopooci, economy class — exonom-xnac, all inclusive — «ece
sxatouenoy) [9; 12];

nepefada 3HAUCHb CIIB 3aBASKH BIJHOCHHUM a00 aOCOJIIOTHUM
CKBiBaJICHTaM y MOBI miepeknany (a escorted tour — mypucmuuna
noizoka iz cynposooom) [9; 12];

TPaHCKOAyBaHHS (Iepedaya 3HAuYE€Hb TEPMIHIB 3a JOMOMOTOKO
TpaHcKpumniii Ta TpaHciitepanii) (shuttle bus-wama-o6ac, travel card
mpesenkapo, ski bus — cki-6ac).

B ykpaiHChKiii MOBI TakoXX 3’SIBUJIOCS OaraTo HOBHX CIiB, SKi

BuTicHuan crapi (price list — mpaiic aucm, 3amicmvs cmapoco cnosa
npetickypanum, mini-bar— mini-6ap, VIP service — VIP cepsic, room service —
room cepsic).

BucnoBkn. Omxe, cepa TypusMy B YKpaiHi MpOJOBKYE HaOyBaTh

Bce OubIOi momymsipHocTi, He3Bakaroun Ha COVID-19 ta BoeHHMi cTaH,
0 MPU3BOAUTH JIO0 TOSIBU aAHIJIACHKUX 3alO3MYEHUX TEPMIHIB IS
NO3HAUYEHHS TOHSTh, SKUX paHille HE ICHYBaJlO B YKPaiHCHKI MOBI.
[lepcriekTBY MOAANBIINX JOCHIPKEHh BOAUa€EMO Yy BHUBYEHHI IHIIHX
0COOMBOCTEN Mepekyiafy TepMiHIB y cdepl Typu3My 3 aHDIIMCHKOI Ha
YKPAIHCHKY Ta HaBIIAKHU.
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The article is devoted to the main aspects of the problems of English tourist
terminology and methods of their translation into Ukrainian. Structural and semantic
features of terminological units in the field of tourism have been studied.
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